ROMANIZATION SYSTEM FOR THAI
BGN/PCGN 2002 Agreement

This system was developed by the Royal Institute of Thailand, and was officially endorsed by the gov-
ernment of Thailand in 2000 and approved for use in the United Nations in 2002. The system is a revised ver-
sion of the 1967 Royal Institute of Thailand system previously used by BGN and PCGN. This revision prin-
cipally affects vowels, where additional romanizations have been introduced to provide further differentiation.
Indications of vowel length and tone are not included in the system.

Word boundaries are not ordinarily shown in Thai writing. Characters are not always written in the
sequence in which they should be romanized. Characters which are phonologically superfluous, and characters
which indicate tone, should not be romanized.

Since correct identification of the words which appear in any particular name and knowledge of their
correct pronunciation are essential in the romanization of Thai, each word should be verified in a dictionary of
pronunciation, or the name should be verified in an official Thai place names document which provides Ro-
man-script spellings.

CONSONANT CHARACTERS

For some consonant characters, two different Roman equivalents are shown in the table. The first
equivalent is for use in syllable-initial position and the second, for use in syllable-final position. The Thai
characters @, and g (row 4), W (row 12), W (row 13), «f (row 19), and & (row 20) do not appear at the end of

syllables in Thai words. [* = rare or obsolete character]

Romanization (See note 1)

Syllable - initial Syllable - final

1 n k k
2. U A A*Y* kh K
3. v ng ng
4. a7l ch t
5 3 y n
6. nNna d t
7. Y t t
8. SN’ M ONS th t
9. uu n n




10. u b p

11.| U o o

12. AR oh 0

13. | WW ¢ 0

14.| ¥ m m

15. &l y y (See the vowel table, rows
9-14 and 20.)

16. 52 r n

17. an | n

18. 13 W w (See the vowel table, rows
14-20.)

19. o 6 o d s t

20. VR h h

21. nE (See the vowel table, rows 8 and 12-15, and note 6.)

VOWEL CHARACTERS
Each & shown below represents a Thai consonant character.

] Thai Romanization

1. I 1 1 a

2. n am

3. & i

4, R y

5. & Za Ue

6. ¥e) LOE L5 .

7. Wo ot Wsle a6

8. 1o 1o Lo ) o1 o

0. LCa feht LS o6




10.

11.

Tow one

ai

12.

ui

13.

oY

Oi

14.

oei

15.

uai

16.

ueai

17.

ua

18.

uea

19.

ao

20.

io

21.

eo

22.

aeo

23.

iao

24.

rue, ri, roe (according to

pronunciation)

25.

rue

26.

m

lue

Tone Marks

(See note 9)

Vowel Shortening Mark

(See note 9)

(See note 8)

(See note 10)




NOTES

A Thai consonant character with no accompanying vowel mark or diacritical mark may be romanized
with the vowel letter a or 0: 1/§3 — pathom, wau — phlop. Pronounced consonants and vowels which are

omitted in Thai writing should be reflected in romanization: #aile — sinlapa, iFuy — thatsana.

When a single consonant character represents both the final consonant of one syllable and the initial con-
sonant of the next syllable, both consonants should be reflected in romanization: ¢fin51% — sakkarat,

5719%8% — ratchasi. Consonant and vowel characters written in misleading order should be romanized as

pronounced: Ly — khanaeng, 1aitin — khayao; but note: 1191 — thewa.

19 may be romanized S, thora, or thr at the beginning of a word, according to pronunciation: N518 —
sai, lns — sai, N59719 — thorarat, n&a — thrat; but note: #1570 — thirap. At the end of a word, N5

should be romanized thon (ffuns — sunthon) or, if silent , should not be romanized.

55 should generally be romanized a or an: n554 — kam, n551n5 — kankrai; but note: n551N15 —

kammakan.

5 should not be romanized, if silent: 359 — ching, §11990 — samat; but note: 5% — charit.

Otherwise, 5 at the beginning of a syllable, whether or not preceded in the same syllable by a character
from the consonant table, row 1, 2, 7, 8, 11, or 12, should generally be romanized r: §al5n — rakraek,
M5:N19 — trakan. At the end of a syllable, 5 should generally be romanized n or on: @5 — khuan, uas

— nakhon.

1 at the beginning of a syllable should be romanized w: 9913814, — wongwian. Between two consonant
characters in a single syllable, 9 should be romanized either ua or w: 393 — chuang, a71 — khwan. See

the vowel table, rows 14-20.

1 at the beginning of a syllable and serving as a tone mark should not be romanized: 178 — wo, QU —

luep; otherwise, 1 should be romanized h: 198 — huai, 191415 — wohan.

a at the beginning of a syllable generally represents a glottal stop followed by a vowel: ageu — arun; less
frequently it serves as a tone mark: agJ11 — yak. In both instances, 8 should not be romanized. See the

vowel table, rows 4, 7, 8, and 12-15.



10.

11.

12.

In romanized forms, where a syllable ending with a vowel is followed by a syllable beginning with a vowel,
a hyphen should be inserted at the syllable boundary: lisueiflaan1d — praisani-akat, agaiuin —

ayu-anam. A hyphen should also be inserted between the two consonant letters in the sequences kh, ph,
and th, if those letters belong to different syllables: §un — sip-hok, gniviu — luk-hep. (See also Note

11.)

The rare character 1 at the beginning of a syllable is romanized th or d, depending on pronunciation: 411

— nathi, TJeusiim — bandit.

The silencing mark ¢ written over the final character of a word, together with the vowel and/or consonant
character(s) to which the mark applies, should not be romanized: 55085 — kammasit, wgzdunsg —

Phra-in.

(=] 1
The vowel shortening mark ¢ and the tone marks ¢4, %, %, and ¢ should not be romanized: fi — ko, §iYia

— yiho, ngzfau — kratop. See the vowel table, rows 5, 6, and 18.
The reduplicating mark ¢ indicates repetition of a syllable: 1111 — nali, l11us — nainai.

In multi-syllable words, the final character of the preceding syllable and the initial character of the suc-
ceeding syllable may cause reading ambiguity. Therefore, a hyphen is used for syllable separations ac-
cording to the following rules:

11.1 A hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is a vowel and the initial
character of the succeeding syllable is ng (¥), e.g. §41 Sa-nga.

11.2 A hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is ng (9) and the initial char-

acter of the succeeding syllable is a vowel, e.g. 17985 — Bang-on.

11.3 A hyphen is inserted when the initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g. §ea1n —

sa-at, §1919 — sam-ang.

Words followed by paiyannoi (), which shortens forms of a well-known word or words, are written out in
full according to the reading rules, e.g. N39tMW4 — Krung Thep Maha Nakhon (Bangkok),
TsaLndn4 — protklao protkramom.



13. One must bear in mind that the romanization of Thai in this case employs the transcription method. Thus,

14.

tone marks (¢ <5 &% and ) and diacritical marks including the silencing mark (3) and the vowel short-

<

ening mark () are completely ignored. In order to transcribe Thai words correctly one must know how to
read and pronounce them. There are many words that carry a character or characters that are not pronounce,
such as §10190 — samat (5 is silent), WS4 — Phrom (4 is silent), aneuil — lak (1+gud are silent),

516 — that (s silent), Bunas0, — inthanu (N5 are silent), and there are also a number of words in

Thai where a syllable with an intruding vowel [a] must be inserted such as 1/5150117 — pratthana (5 is

silent and [tha] is inserted), and §11471 — rattana ([ta] is inserted) when pronouncing them.

When using geographical names romanized according to the previous 1967 version of the official Thai
romanization system, it is essential to know that earlier no distinction was made between the vowels u and
ue (u was used in both cases) and some diphthongs were romanized differently (iu for the character now
romanized as i0, i€o for the character now romanized as ia0).



